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الادب العربي في بولندا – الدرا�سة والترجمة
�أ. د. مارك جيكان

ا�ستقبال الأدب العربي في بولندا وهو جزء لا يتجز�أ من الحركة الا�ست�شراقية في بلدي بالمعنى الحقيقي  مو�ضوع مداخلتي هو 
مزودا  اهتماما  ولي�س  ال�شرق  بثقافات  علميا  اهتماما  هنا  و�أعني  �سعيد(،  �أدوارد  �إلى  „ال�سعيدي” )نِ�سْبَةً  ولي�س بمعناه  للا�ست�شراق 

بالخلفية ال�سيا�سية.
الا�ستقبال  هما:  منه  نوعين    )Hanelore Link(لينك هانلوره  الألمانية  الباحثة  ميّزت  فقد  نظرية  كظاهرة  الا�ستقبال  �أما 
العلمية  الدرا�سات  على  الأول  يحتوي   1.)productive reception( الانتاجي  والا�ستقبال   )reproductive reception( الا�ستن�ساخي 
�أما الثاني في�شمل الن�صو�ص الأدبية الجديدة المكتوبة تحت ت�أثير الثقافة الأخرى الأجنبية  والنقدية وترجمات الن�صو�ص الأدبية. 

و�أدبها.
قي  بولندا  العربية في  الدرا�سات  تاريخ  باخت�صار  ��سأقدم  منها  الأول  الجزء  الانتاجي. في  الا�ستقبال  فتخ�ص  �أما مداخلتي هذه 
مجال الأدب و�سيحتوي العر�ض هذا على �أهم مراكزالدرا�سات ال�شرقية قي بلدي و�أي�ضا على تقديم �أهم الباحثين في هذا المجال. وفي 
الجزء الثاني ��سأقدم �صورة الأدب العربي من خلال ترجماته �إلى اللغة البولندية وهي �صورة وا�سعة ومتنوعة من الجاهلية حتى وقتنا 

الراهن. �إنطلاقا من مو�ضوع المداخلة لن �أتوقف هنا على الانتاج البولندي في مجال الدرا�سات اللغوية والإ�سلامية �إلخ.
�أن تكون  �أود  الدرا�سات العربية في بولندا غير معروفة في العالم العربي برغم تاريخها الطويل الغني ونطاقها الوا�سع. لذلك 
�إ�شارة وا�ضحة ت�شير وت�شرح ب�أن الدرا�سات العربية موجودة لي�س فقط في منطقة اللغتين الانجليزية والفرن�سية بل  مداخلتي هذه 
�أي�ضا بين ال�شعوب وفي اللغات الأخري التي لا تبحث عن الت�أثيرات ال�سيا�سية اوالاقت�صادية بل عن القيم الثقافية التي تغني ثقافاتهم 

الخا�صة بهم.

اولًا. نبذة عن تاريخ الدرا�سات 
العربية في بولندا 

الدرا�سات  اعلاه  ذكرت  كما 
الا�ستقبال  من  الاول  الجانب  هي  الادبية 
هذه  عند  اولا  فنقف  للادب  الا�ستن�ساخي 
ا�سا�س  وهي  والثقافيق  العلمية  الظاهرة 
في  الا�سلامية  العربية  الح�ضارة  معرفة 

الغرب منذ الع�صور الو�سطى حتى الآن.
العربية  الدرا�سات  ان  الوا�ضح  من 
ترتبط ارتباطا وثيقا بالدرا�سات الا�سلامية 
الدرا�سات  مجالات  �أقدم  من  واحدة  وهي 
ان  الطبيعي  من  )الا�ست�شراق(.  ال�شرقية 
حد  الى  تبقى  بولندا  في  هذه  الدرا�سات 
بعيد في اطار الدرا�سات ال�شرقية في الغرب 

بالذكر  الفرق الجدير  انه هناك  مع  عامة 
او  والانكليزي  البولندي  الا�ست�شراق  بين 
حتى  هذا  الفرق  ونرى  مثلا.  الفرن�سي 
على م�ستوى الا�صطلاح في اللغة البولندية 
والانكليزية. ف)orientalizm( بالبولندية 
والت�أثيرات  الثقافي  الاهتمام  الا  ي�شمل  لا 
الجوانب  في  ا�سيا  من  ت�أتي  ال�شرقية 
الادب   – البولندية  الثقافة  من  المختلفة 
الخ.  المعمارية وملاب�س  والهند�سة  والر�سم 
„الا�ست�شراق”  ال�شرقية،  الدرا�سات  اما 
فت�سمى في لغتنا )orientalistyka(. وت�أتي 
هنا الملاحظة مهمة جدا في نطاق الم�صطلح 
„الا�ست�شراق” ادخله الى الخطاب العلمي 
ادوار  الفل�سطيني-الامريكي  الباحث 

هو  الا�ست�شراق  المفكر  هذا  فعند  �سعيد2. 
ولكن  ال�شرق.  على  ال�سيا�سي  الت�أثير  �آلة 
تحليل ادوار �سعيد محدود الى الا�ست�شراق 
ويهمل  والامريكي  واىنكليزي  الفرن�سي 
له  الذي  مثلا  البولندي  الا�ست�شراق  تماما 

جذور غير �سيا�سية بل ثقافية فقط.
انًّ معرفة ال�شرق الا�سلامي في بولندا 
جدا  محدودة  كانت  الو�سطى  الع�صور  في 
بالمقارنة مع �أوروبا الغربية. فجاء الانفراج 
الحقيقي في البحوث في مجال اللغة العربية 
البولندية في القرن  والدرا�سات الإ�سلامية 
ال�سيا�سية،  للا�سباب  ولكن  ع�شر،  التا�سع 
�أي مركز  لم ين��شأ على الارا�ضي البولندية 
حول  والمعارف  ال�شرقية،  للدرا�سات  قوي 
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هذا المو�ضوع لم تن�شر �إلا من خلال الجهود 
الفردية للباحثين.

الثقافة  �أجريت محا�ضرات حول  وقد 
فيلنيو�س  جامعة  في  ثيء  كل  قبل  العربية 

)في لتوانيا حاليا(.
البولندية  للبحوث  الأهمية  بالغ  وكان 
 Wacław( جيفو�سكي   لفا�ستواف  ن�شاط 
�شبه  1784-18313(في   ,Rzewuski

قبل  من  �سمي  والذي  العربية  الجزيرة 
�أبحاثه  نتيجة  وكانت  الفخر.  بتاج  العرب 
جامعة  في  الم�ست�شرقين  من  حلقة  وجود 
 Joachim( ليليفيل  يواخيم  مثل  فيلنيو�س 
ويوزيف   )18614-1786  ,Lelewel

-1800  ,Józef Sękowski(سينكوف�سكي�
لل�ضغط  نتيجة  للا�سف  ولكن   .)18585
القي�صري الرو�سي اغلقت الجامعة في �سنة 
ان  البولون  الم�ست�شرقين  على  وكان   .1832
ي�شتغلو في غرب اوروبا وان يكتبو في اللغات 
كباحثين  اليوم  معروفون  وهم  الغربية 

الفرن�سويين مثلا.
وفي بداية القرن الع�شرين �صدر يوليان 
 ,Julian Święcicki( �سفينت�شيت�سكي 
للادب  وا�سع  عر�ض  اول   )1932-1850
الادب  „تاريخ  البواندية:  اللغة  في  العربي 
مكتوب  الكتاب  والكنه   )1901( العربي” 

على الا�سا�س الم�صادر الثانوية فقط. 
بين الحربين )1918- ما  الفترة  وفي 
�سنة  في  بولندا   ا�ستقلال  بعد   )1939
الا�ست�شراقية  المراكز  ن��شأت   1918
على   )1919( كراكوف  في  الجديدة 
 6Tadeusz( كوفال�سكي  تادي�ؤو�ش  يد 
ولفوف   )1948-1889  ,Kowalski

حالياً(  اوكرانيا  حدود  �ضمن   ،1924(
�سموغوجيف�سكي  زيغمونت  يد  على 
-1884  ,Zygmunt , (

على   )1932( العا�صمة  ووار�سو   )19317
الحرب  بعد  و  الباحثين.  من  مجموعة  يد 
في  الاخرى  المراكز  ا�س�ست  الثانية  العالمية 
وتجري  وبيدغو�ش.  ووج  و  وتورون  بوزنان 
الدرا�سات  مجال  في  البولندية  البحوث 
�شتى.  اتجاهات  في  والا�سلامية  العربية 
ال�سيا�سي،  والتاريخ  الح�ضارة  تاريخ  منها 
العرية،  اللغة  والحديث،  القديم  والادب 
ال�سيا�سي،  والفكر  والتقاليد،  والعادات 
بولندا  وفي  الغرب  في  والا�سلام  والفل�سفة، 

الخ.
لي�س من الممكن طبعاً ان اقدم ا�سماء 
كل الم�ست�شرقين البولنديينن في هذا العر�ض 
ال�سريع فا�شير هنا الى بع�ض منهم فقط. 
للدرا�سات  اباً  كوفال�سكي  تادي�ؤو�ش  ويعتبر 
م�ؤ�س�س  وهو  البلد  في  والتركية  العربية 
كراكوف  جامعة  في  الا�ست�شراقي  المركز 
بال�شعر  يهتمّ  الا�ستاذ  كان  اعلاه.  المذكور 
ديوان  )�أ�صدر  الاولى  بالدرجة  الجاهلي 
�سامى(  ابي  بن  وزهير  ابخطيم  بن  قي�س 
وهو  عامّ.  ب�شكل  القديم  العربي  وبالادب 
ابراهيم  و�صف  الاولى  للمرة  �أ�صدر  الذي 
القرن  من  البولندية  للارا�ضي  يعقوب  بن 
العا�شر وهو الو�صف الاول لهذه المنطقة في 
الآخرين  الباحثين  ومن  الاجنبية.  المراجع 
بالادب  اهتمو  اللذين  كراكوف  جامعة  من 
 Tadeusz( العربي هم تادي�ؤو�ش ليفيت�سكي
الادب   –  )19928-1906  ,Lewicki

ماريا  ليلة،  و  ليلة  الف  وكتاب  الجغرافي 
-1919  ,Maria Kowalska( كوفال�سكا 
بطر�س  )رحلة  الرحلة  ادب   –  )20059
ميخالاك  وبربارا  الحلبي(  مقاريو�س  بن 
Barbara Michalak-( بيكول�سكا 

Pikulska( الادب المعا�صر في بلاد الخليج 

العربي )هي رئي�سة الق�سم حاليا(. في نف�س 

 Barbara( المركز ت�شتغل باربارا او�ستافين
العربي  الادب  في  متخ�ص�صة   ،)Ostafin

الادب  مجال  في  باحثين  ومن  القديم. 
العربي المعا�صر يو�سف �شحادة، فل�سطيني 
بافيل  اي�ضا  ي�شتغل  كراكوف  في  الا�صل. 
�سيفيت�س )Paweł Siwiec(، متخ�ص�ص في 

الادب القديم.
بيلاف�سكي  يوزيف  الا�ستاذ 
 ),Józef Bielawski  1997-101910(
العربية  الدرا�سات  ق�سم  م�ؤ�س�س  هو 
والا�سلامية في جامعة وار�سو، اكبر مراكز 
بولندل  في  والا�سلامية  العربية  الدرا�سات 
حاليا. ولم تكن الدرا�سات العربية موجودة 
بدايته،  في  بوار�سو  الا�ست�شراق  معهد  في 
وكانت   .1964 �سنة  في  هذا  الق�سم  ون��شأ 
من  جداً  وا�سعة  بيلاف�سكي  اهتمامات 
بينها الفل�سفة الا�سلامية وال�شريعة والأدب 
العربي القديم والمعا�صر. وهو الذي ترجم 
البولندية  اللغة  الى  الكريم  القر�آن  معاني 
كري�ستينا  طلابه  بين  من   .)1986(
 Krystyna( بوخين�سكا  �سكارجين�سكا 
 –  )Skarżyńska-Bocheńska11
ويانو�ش  والجديد.  القديم  الادب  في  كتبت 
في  يبحث   )Janusz Danecki( دانت�سكي 
مندت�سكا  ماخوت  ايفا  اما  القديم.  الادب 
فهي    )Ewa Machut-Mendecka12(
تبحث في الادب الجديد والم�سرح المعا�صر. 
مادي�سكا  دانوتا  بيلاف�سكي  طلبة  ومن 
متخ�ص�صة   ،)13Danuta Madeyska(
ال�سيرة.  ادب  خا�صة  ال�شعبي،  الادب  في 
العربي  والم�سرح  العربي  الادب  مجال  في 
عراقي  الجنابي،  هاتف  يكتب  المعا�صر 

الا�صل.
الا�ستاذ  كان  بيلاف�سكي  تقاعد  وبعد 
ل�سنوات  الق�سم  ير�أ�س  دانت�سكي  يانو�ش 
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 Marek(عديدة. ومن طلابه مارك جيكان
M. Dziekan( ، م�ؤ�س�س )2003( و رئي�س 

و�شمال  الاو�سط  ال�شرق  درا�سات  ق�سم 
بالادب  يهتم  وهو  ووج  جامعة  في  افريقيا 
وكتابة  المعا�صر  الفل�سفي  والفكر  الجاهلي 
باخنياك  كاتاجينا  المغرب.  في  التاريخ 
في  باحثة   ،)Katarzyna Pachniak(
ق�سم  ورئي�سة  العربية  الفل�سفة  مجال 
جامعة  في  والا�سلامية  العربية  الدرا�سات 
طلبة  ومن  الحا�ضر.  الوقت  في  وار�سو 
 Paulina( ليفيت�سكا  باولينا  دانت�سكي 
التاريخ  كتابة  في  متخ�ص�صة   ،)Lewicka

في الع�صر المملوكي.
مجال  في  باحثتان  هناك  تورون  في 
والكتابات  والحديث  المعا�صر  الادب 
ليفيت�سكا  ماجدالينا  ال�سياي�سة: 
وماجدالينا   )Magdalena Lewicka(

 )Magdalena Kubarek( كوباريك
بوزنان  في  الادبية  الدرا�سات  اما 
فعلى ر�أ�سها عدنان عبا�س، عراقي الا�صل، 

متخ�ص�ص في الادب الجديد والمعا�صر.
مداخلتي  من  الجزء  هذا  ختام  وفي 
الم�ست�شرقين  اعلام  بان  ا�شدد  ان  اود 
والم�ست�شرقات الم�شير اليهم اعلاه لا ت�شمل 
الا اللذين يبحثون ويكتبون في مجال الادب 
اذكر  لم  انني  يعني  وهذا  فقط  العربي 
اللذين  الباحثين  من  العديدة  الا�سماء 
يكتبون في المجلات الاخرى المختلفة. فهذه 
النبذة لي�ست الا ال�صورة الجزئية للن�شاط 
العربية  الدرا�سات  في  البولندي  العلمي 

والا�سلامية.14 

ثانياً. الادب العربي في اللغة 
البولندية 

من الجدير بالذكر ن�شاط البولنديينن 

في ترجمة الادب العربي و الفل�سفة العربية 
في  بارز  دور  لها  فالترجمة  الا�سلامية، 
هذا  نتائج  من  كنتيجة  العلمي  الن�شاط 
الجانب  ومن  جانب،  من  هذا  البحث. 
المو�ضحة  ال�صورة  يعطي  كن�شاط  الثاني 
فالادب  عامة.  الا�سلامية  العربية  للثقافة 
وطرق  م�شاكلهم  يعاك�س  ال�شعوب  مر�آة  هو 

تفكيرهم الخ.
ال�سابق  الجزء  في  ذكرت  وكما      
العربية  الدرا�سات  بد�أت  المقالة  هذه  من 
ولكن  ع�شر  التا�سع  القرن  في  بولندا  في 
جذور  له  العربي  ال�شرق  بادب  الاهتمام 
ترجمات  هي  تلاهتمام  هذا  ودليل  اعمق. 
غير  كانت  ولو  لغتنا  الى  العربي  الادب 
مثل  الفرن�سية  طريق  عن  مثلا  مبا�شرة، 
مختارات كتاب „الف ليلة وليلة” المترجم 
 )Galland( عن الن�سخة الفرن�سية لغلاند
 Łukasz( �سوكولوف�سكي  لوكا�ش  بها  قام 
ان  ويبدو   .1768 �سنة  في   )Sokołowski

العربية  من  مترجم  عربي  ادبي  ن�ص  اول 
الحكيم”  لقمان  „امثال  كانت  مبا�شرة 
المذكور  �سينكوف�سكي  بها  قام   )1818(
في  الا�ست�شراقي  الطيار  اطار  وفي  اعلاه. 
نجد  البولندية15  الرومنطيقية  الثقافة 
مبا�شرة  المترجمة  الق�صائد  بع�ض  اي�ضا 
م�شاهير  لبع�ض  الفرن�سية  طريق  عن  او 
ادم  مثل  الوقت  ذاك  في  البولندي  الادب 
 ,Adam Mickiewicz( ميت�سكيفيت�ش 
وال�شنفرى  المتنبي   –  )185516-1798
 Ludwik( �شبيتزناغل  ولودفيك 
Spitznagel, 1807-1827( – ال�شنفرى، 

بجانب الق�صائد المكتوبة تحت ت�أثير الادب 
 Juliusz �سلوفات�سك�ش  )يوليو�ش  العربي 

.)184917-1909 ,Słowacki

ما بين الحربين لا نجد في  الوقت  في 

الحقيقة الكثير من الترجمات من العربية 
وكانت الباحثين تتركز على البحث العامي. 
وتغير الو�ضع بعد الحرب العالمية الثانية لما 
المجتمع  العربية في  بالثقافة  نمى الاهتمام 
العلاقات  لتطور  نتيجة  وهذا  البولندي 

ال�سيا�سية بين بولندا والعالم العربي.
القرن  خم�سينيات  بين  ما  وقت  وفي 
الما�ضي حتى الآن يمكن للقارء البولندي ان 
يتعرف على الادب العربي الى الحد الكبير 
من ال�شعر والنثر والم�سرح. وفيما يلي �ساعد 
اللتي  العربية  الكتب  وبع�ض  الادباء  ا�سماء 
ت�سل�سل  في  البولندية  اللغة  الى  ترجمت 
كرونولوجي ح�سب تاريخ الادب العربي وهي 
ون�شرت  كثرتها.  ب�سبب  المختارة  الا�سماء 
اعمالهم في الكتب الم�ستقلة او في المختارات 

او المجلات الا�ست�شراقية والادبية.18

1. ال�شعر
ال�شنفرى،  الع�شر،  المعلقات  �شعراء 
عادية،  بن  ال�سم�ؤل  المهلهل،  �شر�أ،  ت�أبط 
بن  قي�س  الطائئ،  حاتم  زيد،  بن  عدي 
ابن  �ساعدة،  بن  ق�س  عنترة،  الخطيم، 
مقبل، كعب بن زهير، ابو محجن الثقفي، 
الخطيئة،  ثابت،  بن  ح�سان  الخن�ساء، 
جميل  الملوح،  بن  قي�س  ذريح،  بن  قي�س 
طالب،  ابي  بن  علي  اليمن،  و�ضاح  بثينة، 
الاخطل،  الطرماح،  ربيعة،  ابي  بن  عمر 
ب�شار  يزيد،  بن  الوليد  جرير،  الفرزدق، 
نوا�س،  ابو  الاحنف،  بن  العبا�س  برد،  بن 
تمام،  ابو  العتاهية،  ابو  الوليد،  بن  م�سلم 
المعتز،دعبل  ابن  الرومي،  ابن  البحتري، 
الخزاعي، ديك الجن، المتنبي، ابو فرا�س، 
العلاء  ابو  الر�ضي،  ال�شريف  ال�صنوبري، 
الفارَ�ض،  ابن  الملك،  �سناء  ابن  المعري، 
قزمان،  ابن  �شهيد،  ابن  خفاجة،  ابن 
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�سميح  ادوني�س،  البو�صيري،  زيدون،  ابن 
الفيتوري،  محمد  زياد،  توفيق  القا�سم، 
حجازي،  المعطي  عبد  محمد  حاوي،  خليل 
بدر  دروي�ش،  محمود  المقالح،  العزيز  عبد 
البياتي،  الوهاب  عبد  ال�سياب،  �شاكر 
امل  ال�صبور،  عبد  �صلاح  يو�سف،  �سعدي 
دنقل، محمد الماغوط، المن�صف الوهائبي، 
ال�شابي،محمد  ف�ضيلة  القباني،  نزار 
�شرف،  خلود  الجنابي،  هاتف  الغزي، 

نجوان دروي�ش، عمر عبد النا�صر.

2. النثر
حزم،  ابن  الهمذاني،  المقفع،  ابن 
الجاحظ، ابن عبد ربه،  احمد النا�صري، 
تيمور،  محمود  جبران،  خليل  جبران 
حقي،  يحيى  ال�شرقاوي،  الرحمان  عبد 
يو�سف  الحكيم،  توفيق  طوبيا،  مجيد 
الرحمان  عبد  محفوظ،  نجيب  ادري�س، 
�صالح،  الطيب  كنفاني،  غ�سان  الربيعي، 
ن�صر،  ال�شيخ، ح�سن  ال�سمان، حنان  غادة 
الله،  عبد  الطاهر  يحيا  حبيبي،  اميل 
انراهيم  زفزاف،  الغيطاني، محمد  جمال 
الكوني، علاء الا�سواني، ليلى العثمان، عبد 

�سلوى  الخمي�سي،  خالد  منيف،  الرحمن 
النعيمي.

3. الادب ال�شعبي
�سالم،  الزير  �سيرة  ليلة،  و  ليلة  الف 

حكايات �شعبية، الامثال ال�شعبية.

5. الفل�سفة
ابن  الغزالي،  حامد  ابو  الفارابي، 
الق�شيري،  طفيل،  ابن  العربي،  ابن  �سينا، 

ابن خلدون.

6. ادب الرحلة
ال�سيرافي،  زيد  ابو  ف�ضلان،  ابن 
بزرك بن �شهريار، ابن بطوطة، بطر�س بن 

مكاريو�س

7. الم�سرح
الحكيم،  توفيق  ونو�س،  الله  �سعد 

نجيب محفوظ” محمود الم�سعدي.
مداخلتي  من  الجزء  هذا  خاتمة  وفي 
اود ان اعد بع�ض ا�سماء المترجمين اللذين 
يولانتا  وهم  الاول  الجزء  في  اذكرهم  لم 

 ،)Jolanta Kozłowska( كوزووف�سكا 
 ،)Hanna Jankowska( يانكوف�سكا  حنا 
 )Izabela Szybilska( �شيبيل�سكا  ازابيلا 
 Jacek( �ستيمبين�سكي  ويات�سيك 
متخرجي  بين  من  وكلهم   )Stępiński

في  والا�سلامية  العربية  الدرا�سات  ق�سم 
جامعة وار�سو.

الكاملة  الغير  القائمة  هذه  ت�شير 
ان  ا�ستطاعته  في  البولندي  القارئ  بان 
يتعرف على الن�صو�ص العربية الادبية من 
العربية.  باللغة  الكتابة  تطور  ع�صور  كل 
والن�شاط هذا نتيجة ودليل تطور الدرا�سات 
الما�ضي  القرنين  في  بولندا  في  العربية 
الترجمة” هذه  „حركة  ولي�ست  والجاري. 
الا انعكا�س الاهتمام في الثقافات المختلفة. 
من  „الاخر”  يفهمو  ان  يحبون  فالنا�س 
خلال ابداعه الادبي والفني ولي�س فقط من 
خلال الاخبار الاعلامية متعلقة بال�سيا�سة.
املي  عن  اعبر  ان  اود  النهاية  وفي 
م�شاركة  دليل  تكون  هذه  مداخلتي  بان 
ن�شر  في  الايجابية  البولندي  الا�ست�شراق 
في  الا�سلامية  العربية  الح�ضارة  انجازات 

تطور الفكر الان�ساني.
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